
V prete`no ro`nato odeta naslovnica z veliko
fotografijo izlo`benega okna na sredini, ki je
bila po vsej verjetnosti posneta na donedav-
no (dokler pa~ niso v predmestju Kopra tako
kot drugod zrasli veliki trgovski centri) glav-
ni koprski trgovski `ili, ^evljarski ulici, na
svojevrsten na~in napoveduje vsebino knji-
ge. Na fotografiji se po slovensko in italijan-
sko ogla{ujejo popusti za izdelke, ki so na-
prodaj v trgovini, v sredini pa je kot v zrcalu
oblikovan slovenski naslov knjige: Jezik v
zrcalu kultur. Na fotografiji prepoznana kopr-
ska slovensko-italijanska stvarnost se, v svoji
zrcalni podobi, z italijanskim naslovom knji-
ge na sredini, ponovi {e na zadnji platnici.

Znanstvena monografija Vesne Mikoli~ Jezik
v zrcalu kultur je nastala kot rezultat doktor-
skega {tudija, pri katerem se je avtorica
posve~ala raziskovanju povezanosti med
etni~no identiteto in ozave{~enostjo ter spo-
razumevalno zmo`nostjo v sloven{~ini kot
prvem jeziku in italijan{~ini kot jeziku okolja
pri prebivalcih mestne ob~ine Koper, ki so
slovenske narodnosti. Knjiga, ki jo v nadalje-
vanju predstavljamo, je razdeljena na dva-
najst delov; sedmim glavnim se pridru`ujejo
razli~na kazala, ob{irne priloge, v katerih je
predstavljen v empiri~ni raziskavi uporablje-
ni in{trumentarij, in obse`en seznam navede-
nih virov in uporabljene literature.

V ~ustveno precej anga`iranem predgovoru,
ki ga kot bralci znanstvene monografije
morda nismo pri~akovali, nas je pa prijetno
presenetil in ponudil nekoliko druga~no
popotnico za branje tovrstnega ~tiva, avtori-
ca skozi svojo lastno osebno zgodbo Slo-
venke, Kopr~anke, jezikoslovke, italijanistke
in slovenistke na nek na~in pojasni situacijo,
ki je botrovala poglobljenemu {tudiju obrav-
navane problematike od diplome, preko ma-
gisterija do doktorata, in predstavi obravna-
vani raziskovalni problem.

Avtorica si je za cilj raziskave zadala ugoto-
viti, kak{no je razmerje med jezikovno spo-
razumevalno zmo`nostjo prebivalcev Kopra,
ki so slovenske narodnosti, v njihovem
prvem jeziku, torej sloven{~ini, in italijan-
{~ini, v tem primeru jeziku okolja, ki je za
njih drugi jezik, in njihovo etni~no ozave{~e-
nostjo. V pojem etni~ne ozave{~enosti je
vklju~ila odnos do primarne, v tem primeru
slovenske kulture in jezika, odnos do itali-
janske kulture in jezika in odnos do nekate-
rih nadnacionalnih kulturnih vrednot – med
njimi odnos do dvojezi~nosti, dvo- in ve~kul-
turnosti ipd. Ker se je odlo~ila izbrano pro-
blematiko tudi izmeriti, je bilo potrebno razi-
skovalne cilje operacionalizirati. Z raziskavo
je avtorica med drugim `elela ugotoviti raven
posameznih navedenih elementov etni~ne

nov, temve~ ima zaradi kriti~nega, prodorne-
ga pogleda vrednost tudi kot prispevek k teo-
riji jezikoslovja kot pomo`ne zgodovinske
vede, ki jo bo potrebno {ele napisati. V pri-
merjalnem jezikoslovju se soo~amo s po-
manjkanjem resne pregledne sodobne litera-
ture, ki bi jezikovna dejstva umestila v ~as in
prostor. Pri~ujo~a knjiga zapolnjuje to vrzel
in bo odli~en pripomo~ek za {tudente pri-

merjalnega jezikoslovja in ostale, ki jih zani-
ma ta veda in njen prispevek k poznavanju
zgodovine Slovanov.
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ozave{~enosti, tj. odnosa do slovenske kultu-
re in jezika in odnosa do italijanske kulture
in jezika ter odnosa do ve~kulturnosti, dvoje-
zi~nosti in strpnosti. Definirati je `elela raz-
merje med temi posameznimi elementi.
Poleg tega si je za cilj postavila ugotoviti
stopnjo jezikovnega znanja (jezikovne spora-
zumevalne zmo`nosti) v raziskavo vklju~ene
populacije v slovenskem in italijanskem jezi-
ku ter kako in kdaj odnos do primarne (slo-
venske) in druge (italijanske) kulture in jezi-
ka ter skupnih kulturnih vrednot vpliva na
raven jezikovnega znanja v slovenskem in
italijanskem jeziku.

Avtori~ina hipoteza je bila, da etni~na oza-
ve{~enost, torej odnos do slovenske in itali-
janske kulture in jezika ter odnos do skupnih
kulturnih vrednot pomembno vpliva tako na
raven jezikovnega znanja v obeh jezikih kot
tudi na njuno rabo pri slovenskih prebivalcih
narodnostno me{anega obmo~ja Slovenske
Istre. Ta hipoteza je nastala na podlagi teore-
ti~nih predpostavk razli~nih avtorjev (avtori-
ca njihova mnenja v monografiji natan~no
povzema), da se zaradi razli~nih razlogov
dvojezi~ni govorci bolj zavedajo lastnega
govornega obna{anja kot enojezi~ni govorci
in da je njihova jezikovna zavest zato vi{ja.

Tako raz~lenjena problematika je seveda
metodolo{ko te`ko obvladljiva. Avtorica je
sprejela izziv in izdelala svoj metodolo{ki
in{trumentarij, ki naj bi omogo~il kvantifika-
cijo razli~nih, za raziskavo pomembnih
postavk. V postopku preverjanja je in{tru-
mentu dodala nekaj kvalitativnih tehnik, saj
je ugotovila, da bi zgolj s kvantitativnimi
te`ko pri{la do zanesljivih rezultatov. Izbrana
metodologija, kot ugotavlja tudi avtorica
sama, zagotovo pomeni izvirni prispevek
njenega znanstvenega dela.

Uvodu v monografijo sledi predstavitev kul-
turnozgodovinskih okoli{~in, ki so pripeljale
do dana{nje multietni~ne, multikulturne in
multijezikovne situacije na podro~ju Slo-
venske Istre. Ta jedrnati kulturnozgodovinski
okvir bo gotovo zanimiv tudi za {ir{i krog
bralcev. Temu delu sledi bolj sociolo{ko
obarvani del razprave, v katerem se sre~u-
jemo z razli~nimi definicijami etni~nosti ter
etni~nosti v razmerju do kulture, naroda, z

opredelitvami etni~ne identitete, etni~nih ste-
reotipov in predsodkov, z mo`nostmi njiho-
vega odpravljanja in preseganja ter s pogle-
dom na vpra{anja etni~nosti v prihodnosti. V
zadnjem poglavju uvodnega, teoreti~nega
dela je zanimiva sopostavitev dveh koncep-
tov medkulturne in medetni~ne sporazume-
valne zmo`nosti, pri ~emer je prvi koncept
delo angle{kega strokovnjaka M. Byrama,
drugi pa je avtori~in lastni in pomeni prispe-
vek k raziskovanju medkulturnosti in medet-
ni~nosti v slovenskem prostoru.

V nadaljevanju avtorica povzema razli~ne,
tudi iz slovenske strokovne literature `e
znane modele sporazumevalne zmo`nosti in
oblikuje dva lastna koncepta. Oba sta, tudi ~e
ju primerjamo z v monografiji citiranimi
modeli, precej poenostavljena, saj je npr.
jezikovna zmo`nost izena~ena s slovni~no,
sporazumevalna pa s sociolingvisti~no zmo`-
nostjo. Na obe temeljni sestavini jezikovne
sporazumevalne zmo`nosti, torej jezikovno-
slovni~no in sporazumevalno-sociolingvi-
sti~no, naj bi vplivale oz. naj bi bile kar njune
sestavine {e posameznikova kognitivna, bio-
lo{ka in socialna struktura. Taka poenostavi-
tev sicer izredno kompleksnega in v resnici
zelo izmuzljivega koncepta jezikovnega
znanja oz. zmo`nosti rabe jezika je bila goto-
vo nujni davek na poti h kon~nemu cilju,
`elji po kvantifikaciji {e mnogo bolj kom-
pleksnega razmerja med znanjem jezika in
etni~no ozave{~enostjo. Podoben davek je bil
posledi~no pla~an tudi pri sestavi obeh jezi-
kovnih testov, v slovenskem in italijanskem
jeziku, ki sta predstavljala sestavni del
in{trumentarija. Pri nekaterih nalogah, s
katerimi se je dejansko izmeril oziroma med
dvema jezikoma zgolj primerjal zelo majhen
dele` jezikovne produkcije, se je sklepalo na
precej{en dele` jezikovnega znanja.

Iz teoreti~nega dela monografije smo se `e
preselili k empiri~nemu delu {tudije. Velja
opozoriti, da je celotni koncept empiri~ne
raziskave, ki ga je uporabila avtorica, izred-
nega pomena za slovenisti~no jezikoslovno
raziskovanje. V raziskavo je bil vklju~en pre-
cej velik vzorec, reprezentativen za izbrano
populacijo (prebivalci slovenske narodnosti,
ki `ivijo na obmo~ju mestne ob~ine Koper),
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za ustrezen na~in vzor~enja je poskrbel stati-
sti~ni urad. Kot osnovni in{trument za prido-
bivanje podatkov o stopnji narodne in jezi-
kovne zavesti ter odnosa do druge kulture in
jezika je bila uporabljena anketa. Za korigi-
ranje podatkov iz ankete pa so bile uporab-
ljene tudi druge tehnike, med njimi pred-
vsem intervju. Gotovo je zaradi kompleksno-
sti obravnavane problematike tak celovit pri-
stop edino primeren. Kot merski instrument
za ugotavljanje stopnje jezikovne sporazu-
mevalne zmo`nosti v slovenskem (kot
prvem) in italijanskem (kot drugem) jeziku
ter za ugotavljanje stopnje dvojezi~nosti pa
je bil, kot smo `e omenili, uporabljen jezi-
kovni test. Poleg tega je bila v anketo v zvezi
z ugotavljanjem stopnje jezikovne zmo`nosti
v obeh jezikih, torej v zvezi z ugotavljanjem
dvojezi~nosti, vklju~ena tudi samoocena
jezikovnega znanja obeh jezikov. Celotna
raziskava je bila tako zasnovana na razisko-
valnem modelu, ki je predpostavljal nasled-
nje med seboj povezane spremenljivke:

– zavest o slovenski kulturi in jeziku ali tudi
slovenska narodna zavest,

– zavest o italijanski kulturi in jeziku,

– odnos do skupnih kulturnih oziroma nad-
nacionalnih ali medkulturnih vrednot,

– jezikovna sporazumevalna zmo`nost v slo-
venskem jeziku,

– jezikovna sporazumevalna zmo`nost v ita-
lijanskem jeziku,

– raba slovenskega jezika in

– raba italijanskega jezika.

V nadaljevanju popisovanja raziskovalne
metodologije se je avtorica natan~no posveti-
la strukturi opazovanih spremenljivk in na~i-
nu, s katerim je, s pomo~jo navedenega in{tru-
mentarija, pri{la do njihovih vrednosti.

In rezultati? Zaradi kompleksnosti zastavlje-
ne problematike so seveda ve~plastni in raz-
norodni, v knjigi pa predstavljeni na ve~ kot
sto straneh. Glavne ugotovitve so potrdile v
uvodu postavljene hipoteze. Med drugim to,
da pozitivna zavest o slovenskem jeziku vpli-
va na vi{jo sporazumevalno zmo`nost v slo-
ven{~ini, pozitivna zavest o italijanskem jezi-
ku pa na vi{jo sporazumevalno zmo`nost v

italijan{~ini. Obratno pa tudi vi{ja sporazu-
mevalna zmo`nost v enem ali drugem jeziku
in pogostej{a raba tega jezika spodbujata
pozitiven odnos do kulture, ki ji jezik pripa-
da. [e tesneje kot zavest o slovenski in itali-
janski kulturi in jeziku sta povezani jezikov-
ni sporazumevalni zmo`nosti v obeh jezikih.
Od sporazumevalne zmo`nosti je odvisna
tudi jezikovna raba – vi{ja zmo`nost predvi-
doma odpira tudi ve~ mo`nosti rabe. Dvo-
jezi~no me{ano podro~je Slovenske Istre, v
katerem je potekala raziskava, spodbuja
predvsem visoko raven receptivne zmo`nosti
v italijan{~ini, za produkcijo pa ponuja manj
prilo`nosti. Rezultati pa so med drugim tudi
pokazali, da igrajo posamezni socialnodemo-
grafski dejavniki (starost, pripadnost dolo-
~eni generaciji, lastni geografski izvor ali
geografski izvor prednikov, izobrazba)
pomembno vlogo pri oblikovanju tako etni~-
ne ozave{~enosti kot tudi sporazumevalne
zmo`nosti in da pridobljenih rezultatov ni
mogo~e enozna~no interpretirati.

Avtorica sama v zaklju~ku razprave ponuja
kar nekaj mo`nih smeri nadaljnjih razisko-
vanj. Raziskavo bi bilo mogo~e preseliti tudi
v druga okolja, sorodna obravnavanemu
narodnostno me{anemu podro~ju Slovenske
Istre, in tam ugotavljati razmerje med
etni~nostjo in sporazumevalno zmo`nostjo
pri ve~inskem prebivalstvu; prav tako pa bi
bilo raziskavo smiselno prevesti tudi tako, da
bi odgovarjala na vpra{anja etni~ne ozave{-
~enosti in sporazumevalne zmo`nosti pri pri-
padnikih manj{inskih, gotovo ne zgolj avtoh-
tonih skupnosti, `ive~ih v Sloveniji. Nena-
zadnje pa so vpra{anja povezanosti etni~ne
ozave{~enosti in sporazumevalne zmo`nosti
zanimiva tudi v okoljih, ki so jezikovno bolj
homogena. Avtorica smiselnost tovrstnih
raziskav vidi predvsem v njihovi aplikaciji
na jezikovno in kulturno politiko ter peda-
go{ko prakso. S tem pa seveda tudi svojemu
delu in delom, ki mu bodo sledila, pove~uje
zanimivost in uporabnost ter {iri mo`ni krog
bralstva.
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